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CHUHTAKCUYHI TPAHCOOPMALIII
CKJIAIHOIIIPSANHVX PEUEHD YMOBU
T111] YAC TIEPEKJIALY 3 YKPAIHCbKOI MOBU
HA AHTJIIMICBKY

Jlonosidb npucesaueHo 3’Acy8aHH0 CUHMAKCUNHUX MpaHcopmayiil ckaad-
HONIOPAOHUX peueHb YuMosu Nid wac nepexaady 3 yKpaiHCbKoi moeu aHeiti-
cvkoto. [Tpoananisosano cunmaxcuuni mpancpopmauii CIIP yumosu Ha mame-
piaai pomany M. Mamioc «Maudce HiKoU He Hasnaxu», ixHi nepesdeu ma
HEeJONTKU, 4 MAKOXC BUSHAUEHO 8UNAJKU, KOAU 3ACMOCY8AHHS NE6HOT MPAHC-
opmayii € HAGIALW JOULIBHUM MA BUOKPEMAEHO Oesiki MOodeni nepexaady.

Kntouoei croea: xydoscHill nepexaad, adexsamuicms nepexaady, nepe-
KAA0AUBKA MPAHCHOPMAULL, CUHMAKCUYHA MPAHCPOPMAUiL, CUHMAKCUY~
He YNnodibHeHHA, 3aMiHd, NepecmarosKa, CKAAOHONIOPAOHE PeUeHH .

The report is dedicated to exploring the syntactic transformations of
complex conditional sentences involved in translating from Ukrainian into
English. The syntactic transformations of the complex conditional sentences
using the material from novel by M. Matios “Hardly ever otherwise”, their
advantages and disadvantages are analyzed, as well as the cases when the
application of a certain transformation is the most appropriate are deter-
mined. Some translation models are delineated.

Key words: translation of fiction literature, adequacy of translation,
translation transformation, syntactic transformation, syntactic assimila-
tion, replacement, permutation, complex sentence.

Po60Ty NpUCBSY€HO CMHTAKCMYHMM TpaHC(OpMalisM Iif 4dac
nepexaany XyLoKHbOIO TEKCTy. baraTo CydyaCHUX HOCJIHUKIB —
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M. Kapanesny, I. Cingrosceka, T. XKypasesb, H. Xangapi ta iH. —
CIIPSIMOBYIOTh CBOI IIpalli came Ha CUCTeMHe BUBYEHHS Kiacudika-
Lill CHHTaKCUYHUX TpaHChOpMalliil y pisHUX BUJAX TEKCTIB. JJoci-
IPKEHHSI I'PaMaTU4YHUX OCOOJIMBOCTEN Iepeksany 3 YKpaiHChbKOI
MOBH aHIJII¥ICbKOIO TAKOXK HAJIEXKUTD [0 aKTyaJIbHUX JIIHTBICTUYHUX
NMTaHb, MAJIOLOCIIIIKEHOIO 3aJIMIIAETHCS TEMA NIEPEKIIAAY XyL0XK-
HiX TEKCTiB caMe 3 YKPaiHCbhKOI aHIJIiIChKOIO MOBOIO. AKTYaJIbHiCTb
TEMU JOCJIIPKEHHS 3YMOBJIEHO THM, IO NUTAaHHS CUHTAKCUYHUX
TpaHchoOpMalliil CKIAIHONIAPSAOHUX pedyeHs 3aranom i CIIP ymoBu
30KpeMa He 6yJ10 TPeJJMETOM OKPEMOTO I'PYHTOBHOT'O JIOCIiPKEHHS
y BITUM3HSHOMY i 3apy6i’KHOMY MOBO3HaBCTBI.

TomMy MeTo10 PO3BiJKH € 3'ICyBaTy TUNM TpaHchOopMalliil ckiazi-
HOIIIIPSAAHMX KOHCTPYKLIM YMOBH IIif] YacC MEePEKIany XyILO0KHbOIO
TEKCTY 3 YKPAiHCbKOI MOBM QHIJIIAICBKOIO.

OpHie0 3 BOXIMBUX Tayy3el, fKa 3aiMA€TbCSl TOCIIIKEHHSIM
MIPUHLMIIIB Ta METOIiB IIEPEKJIALTy, € Tajly3b IIEPEKIIaZ03HABCTBA. Y LIii
rasysi JOCIiIKEHHs HacaMIlepe] 30CePEKEH] Ha PO3yMiHHI ITPOLIECY
nepeksasy Ta BU3BHa4eHHi MIOro OCHOBHMX aCIeKTiB, 30Kpema Crioco6iB
IOCSTHEHHSI MAaKCMMAJIBHO!I Bill[TIOBIHOCTI MK OPWIiHAQJIBHUM TEK-
CTOM Ta MOro NepeKyafioM, TOOTO AOCATHEHHSI a/IeKBaTHOCTI Ta €KBi-
BaJIEHTHOCTI NepeKIIany, a 4jisd JOCATHEHHS YCIIIIHOTO IePeKIany
NepeKsIafiay NMOBMHEH MATU HE JIMILIE BUCOKY MAICTEPHICTb MOBHOTO
NepeKsIazy, a ¥ rambOKi 3HaHHS KyJIbTYPU Ta JIiTepaTypy 060X MOB.

[HCTpYMEHTOM, SIKMM [ONOMAarae Iif 4ac IpOoLeCy NepPeKIamy,
€ nepeknagaubki TpaHchopmarnii. [lepexknagaupka TpaHncpopma-
11is — 1€ IpolLec 3MiHHU, IEPETBOPEHHS, NEPeOyA0BU (POopMaTbHUX
Ta CEMAHTUYHUX CKJIQ[JOBUX BUXiJJHOTO TEKCTY 3 METOIO 30€PE>KEH-
Hs iHdopmalii B nepexnafi, 3a AONOMOrol Pi3BHOMAHITHUX MiX-
MOBHUX 3MiH, 10 3a0€311€4yI0Th €KBiBaJIECHTHICTb 400 aI€KBATHICTb
nepexsuagy, i mij 4ac 1poro npouecy noTpibHO BpaxoByBaTH Pi3HU-
L0 MK (pOPMaJIbHUMM Ta CEMAaHTUYHMMU CUCTEMAMU JIBOX MOB.
CamMe TOMy BUKOPHMCTaHHS Pi3HUX NepeKIafalbKux TpaHchopma-
il MOXe iCTOTHO BIUIMBAaTU Ha NeEPeKJaJ, 30epiraTu KyJbTypHi
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HIOAHCM OpWUTiHaJy Ta MOJIIIIYBATU PO3YMIHHS TEKCTY [1JIs YUTAYiB
iHmomoBHoi Bepcil. CuHTakcuyHi TpaHcdopmaliii MOXyTb 36epertTu
aBTOPCBKUM CTUJIb TA ECTETUYHY LIIHHICTb TEKCTY.

CuHTakCcu4Ha Iepekiiaganbka TpaHchopmallis — 1€ BaXKJIMBUAN
€JIEMEHT IEePEKIIAAY XYLOXKHbOIL JIiTepaTypu, IKUM IOIOMAarae me-
pekyaiayaMm nepeiaBaTy iHpOpMallilo 3 OJIHi€i MOBM 10 iHIIO] LIS~
XOM 3aMiHV CMHTAaKCUYHOI KOHCTPYKLiI OZHOrO TUIly Ha iHUN. 3a-
CTOCYBaHHSI CUHTAaKCUYHUX TpaHCchOopMalliil 0CO6IMBO BasKJIMBeE IIif
4ac Nnepeksiasy Mbk MOBaMU 3 Pi3HUMU CMHTAaKCUYHUMU CUCTEMa-
MU, HAIIPUKJIAJ, 3 YKPAiHCHKOI aHIJICHKOIO. JI71s1 aHali3y IpaKTUy-
HOTO MaTepiay JociIKeHHs1 o6paHa Kiaacudikallis CMHTaKCUYHUX
tpaHcdopmauiin T. B. )KypaBesb, BCi BUIY CUHTAaKCUYHUX TPaHC-
dopmaniit y npoueci nepexknany AOCAITHULS MOAiNsie Ha YOTUPU
TUIU: HYJIbOBY TpaHcdopmallilo, NIepecTaHoBKY, 3aMiHy i TpaHC-
(dopmaliii CMHHTaKCUYHUX KOHCTPYKLiH [3].

BnacHe-peTepMiHaHTHI KOHAMLiMHI (YMOBHi) pe4YeHHS — L€
TaKUM BUJ, PEYEHbD, SIKi IOENHYIOTHCS 3 YCIM TOJIOBHUM PEYEHHSIM,
3B'SI30K Y TAaKUX PEUYEHHSIX € Herlepe10ayyBaHUM Ta HEOOOB'SI3KOBUM,
TaKi MigpsAnHi pe4YeHHs NPUENHYIOTLCS OO0 FOJIOBHOIO PEYEHHS 32
JIIOTIOMOTOI0 CEMaHTUYHUX CIIOJYYHUKIB, BUPAXalOTh peajbHy YU
HepeasibHy YMOBY [1]. Pe4yeHHs 3 CEeMaHTUKO-CMHTAaKCMYHUMU Bifi-
HOILEHHSIMU YMOBHU Y 76,9 % BUIAKiB IIEPEKIIALEHO 32 JOIIOMOTOI0
TpaHchOopMallii CHHTAKCUYHOTO yIIOiOHEHHS:

1. A ax Jousn empe nio wacnonozis, mo Ilasnosi mpebda 6yde djceHu-
mucs [6, c. 10]. But if Dotsia dies in childbirth, Pavlo will have to
remarry [9, c. 7].

2. 51 6u mebe npokaLe 3 Moz20 céima, AKOU Mu maxe 3podund
[6, c. 27-28]. I would damn you from the other world, if you were
to do this [9, c. 18].

3. Yce, neeno, 1l 00 Cb0200H1 60 6 Mak MUPHO ma do6pe, AKOU 00HO-
20 OCTHHB020 NOAYOHA MON00A FA30UHBKA CAMA He NOAI3AA HA 20~
puwie cmaitii no cinuye 018 measmox [6, c. 16]. Everything would
probably have remained so peaceful and good to this day, had not
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the farmer’s wife clambered up onto the loft in the stable one

autumn afternoon to fetch some hay for the calves [9, c. 11].

[Ipukiap 1 iMoCTpye 3aCTOCYBAHHS aHAJIOTIYHOI KOHCTPYKLiS 32
JIOTIOMOTOI0 aHIJIIICBKOTO YMOBHOTO PEYE€HHS NEepIIOro TUMy fif..,
will+bare infinitive, y 2 npukiaAi Mo>XXHa POCTEXKUTU BUKOPUCTAH-
H$1 @HIJIIICBKOTO YMOBHOTO PEYEHHS APyroro tumy if..., would+bare
infinitive, a B 3 IpUKJaJi — 3a JOIOMOTOIO aHIJIiIICBKOTO YMOBHOTO
pEYEHHS TPETHOTO TUIY 3 iHBEPCIMHUM MOPSAKOM CJIiB, 3aMiCTh if
KOHCTpYyKList had (not) + subject + verb.

[HmuM BugoM TpaHcdopmalii, Ky 3acTOCyBaB IepeKIazay,
€ TpaHcdopMmallisi CMUHTaKCUYHUX KOHCTPYKUiH, y 23,2 % CcKIagHO-
nigpsgHUX pedeHsb. Take nepeknafanbke pilleHHs a0 3MOTry I10-
€[JHaT CKJIAJHOMIIPsIHI peyeHHs, YyTBOPUBIIM CKJIaAHI 6araTo-
KOMIIOHEHTHI OIXCOBI KOHCTPYKLiI B aHIVIIICbKOMY II€PEKJIai:

4. fIx poboma axa eadxcka, mo weudwe Juumpukosi nepenade
[6, c. 48]. If any job was difficult, it would sooner fall to Dmytryk’s lot
to do it, while Andriy was told to peel potatoes or to go off and pick
beet tops for the pigs, so that he would not be exhausted [9, c. 30].
Y npuxnazi 4 31iiCHEHO O0'€JHAaHHS PEYE€Hb Ta NEPETBOPEHHS

CKJIQIHOMIIPSIHOTO PEYEHHS Ha CKJIaIHe 6araTOKOMIIOHEHTHE pe-

YEHHS 3 Pi3HUMU BUIAMU 3B'SI3KY.

Mo>XeMO NIPOCTEXUTU II€BHI MOIEJII IIEPEKIIANY, sIKi BAKOPUCTO-
BYBaB I€PEKJIAfay [Jisl CKJIAIHOMIIPSIHAX KOHIULIAHUX PEYEHb.
3Ba)Karo4M Ha Te, 110 B aHTJIIMChKIN MOBI € BUJ, YMOBHUX PEYEHb, SIKi
MalOTh Pi3Hi TUIH, TO [Jid ME€PEKJafy 3 YKPAiHCbKOI MOBU aHIJIii-
CBbKOI0O MOXXHa BUKOPMCTOBYBAaTH PEYEHHS IIEPIIOro, APYroro Ta
TPETHOTO TUIIIB i3 NPSIMUM a00 iHBEPCIHMM MOPSIIKOM CIIB, SIKi
JAI0Th MOXJINBICTb 30€PErTH CTPYKTYPY i CEMaHTUKY OpHUTiHAIY.

OTxe, mif yac nepeksasy 3 yKpaiHChbKOi MOBU aHIJIIMCHKOIO, 1€~
peKyafadi MOXXyTb BUKOPUCTOBYBATU Pi3HiI TUIIM YMOBHUX peY€Hb
(nepmuii, Opyruil i TpeTiil TUIN), 3aJI€KHO Bifl KOHTEKCTY MOBifO-
MJIOBAHOTO. TaKoK BOHM MOXYTb 3aCTOCYBATH iHBEPCIMHUM 11OPsI-
IOK CJIiB, IPUTAMaHHUI TPETbOMY THUIIy aHIJIIICBKMX YMOBHUX pe€-
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4YEHb, SIKAY 3MIHUTb CTPYKTYPY OpPUTiHaIYy, ajle 30epeke CEMaHTUKY
YMOBU YKpaiHChKOTO pevyeHHs. [lepekyanayaM Tex MOTPiObHO 3Bep-
TaTU yBary Ha CEMAHTUKy TA CUHTAKCHUYHI BiJHOUIEHHSI YMOBHUX
peuyeHb. Po3yMiHHS peasibHOi 260 HepeasibHOI YMOBU y OpUTiHAJIb-
HOMY TEKCTi JJOIIOMOXXE BUOPATH BifIIOBIIHMII THUIl YMOBHOIO pe-
YEHHS B [IePEeKIai.
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